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Терминологическая лексика в современной прессе
Высокая социальная значимость науки обусловливает возможность и необходимость использо-

вания терминов за рамками специальных сфер, в частности в публицистическом дискурсе. В статье 
рассматриваются основные функции терминологической лексики, которые она выполняет в совре-
менных газетно-журнальных текстах: номинативная, дефинитивная, эмоционально-экспрессив-
ная, функция логизации речи.
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толковом словаре русского языка» меди­
цинский термин эмболия определяется как 
«закупорка сосуда какой­л. частицей (ото­
рвавшимся тромбом, кусочком ткани, пу­
зырьком воздуха и т.п.), перенесенной то­
ком крови или лимфы» [БТС 2004: 1521], 
а астрономический термин эклиптика как 
«большой круг небесной сферы, по которо­
му совершается видимое годичное движе­
ние Солнца» [Там же: 1514].

Термины разделяются на общенаучные 
и узкоспециальные. Первые используются 
в различных областях знаний: корреляция, 
константа, модель, моделирование, функ-
ция. Вторые представляют собой названия 
понятий, которые получают развернутое 
определение в конкретной области науч­
ных знаний: фонема, морфема, лексема, син-
таксема, сема, семема – лингвистические 
термины; интеграл, дифференциал, лога-
рифм, хорда, диагональ, десятичная дробь – 
математические термины; гидрат, молеку-
ла, атом, моль, молярная масса, изотоп, ион, 
оксид – химические термины и т.п.

Основная сфера функционирования 
терминов – различные жанры научно­
го стиля (монографии, статьи, учебники, 
учебные пособия и др.). Научный стиль 
охва тывает сферу общения и речевой дея­
тельности, связанную с реализацией на­
уки как формы общественного сознания. 
Для этого стиля характерны объективность, 

Терминологическая лексика включает 
в свой состав слова и словосочетания, 

используемые для логически точного опре­
деления специальных понятий, их отличи­
тельных признаков. «Семантическая сущ­
ность и различительные признаки (специ­
фика) термина заключаются в характере его 
значения, которое устанавливается в про­
цессе сознательной, преднамеренной до­
говоренности и в пределах данной тер­
минологической системы является пря­
мым, номинативным, синтаксически или 
конструктивно ничем не обусловленным» 
[Фомина 1990: 217]. Например, в «Большом 
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отвлечение от конкретного и случайного, 
логическая доказательность и последова­
тельность изложения [Кожина 2003: 242]. 
Данные стилевые черты обусловливают на­
личие языковых средств, характерных для 
научного стиля. К числу наиболее актив­
ных из них относится терминологическая 
лексика.

Однако нередко терминологические еди­
ницы используются и в других стилях – пу­
блицистическом, разговорном, в языке ху­
дожественной литературы. В частности, 
научной терминологией, как показывают 
наблюдения, насыщена современная га­
зетно­журнальная публицистика, в кото­
рой терминологическая лексика выполня­
ет разнообразные функции: номинативную, 
дефинитивную, функцию логизации речи, 
эмоционально­экспрессивную. 

Номинативная функция заключается 
в наименовании предметов, процессов, ка­
честв, явлений, связанных с конкретной 
научной сферой. В газетно­журнальных 
текстах с этой целью обычно используются 
специальные обозначения, давно получи­
вшие широкое распространение, а потому 
хорошо знакомые и понятные всем носи­
телям языка (формула, биохимия, вакцина, 
аллергия, кислота, инфекция, инфляция, эм-
барго), например: 

Формула эта не увеличивает достаток пенси­
онеров и делает расчет еще менее прозрачным. 
(АиФ. 2016. № 15); 

Инфляция в Венесуэле достигла самой боль­
шой отметки в мире. (АиФ. 2016. № 13); 

Правительство России приняло решение 
ввести с 1 января 2016 года продуктовое эмбар-
го в отношении Украины. (Нотариальная пано­
рама. 2016. № 2).

В данных контекстах номинативную 
функцию выполняют следующие термины: 

– формула – (ЛСВ­1) «условное выра­
жение (числами, буквами, специальными 
знаками) совокупности каких­л. величин, 
отношений, составов, элементов и т.п.» 
[БТС 2004: 1430];

– инфляция – (экон.) «обесценение бу­
мажных денег вследствие выпуска их в об­
ращение в размерах, превышающих по­
требности товарооборота» [Там же: 397];

– эмбарго – (спец.) «наложение госу­
дарством запрета (ареста) на ввоз другими 
странами или вывоз золота или иностран­
ной валюты, отдельных видов товаров (на­
пример, оружия)» [Там же: 1521].

Основной функцией термина, как отме­
чают специалисты [Фомина 1990; Кожина 

2003; Сложеникина 2005], является функ­
ция дефинитивная (от лат. definitivus «опре­
деляющий, определенный»), заключающая­
ся в том, что каждый термин служит для 
раскрытия содержания научного понятия. 
Данную функцию терминологические еди­
ницы выполняют прежде всего в текстах на­
учного стиля. Однако их умелое введение 
в публицистическую речь позволяет жур­
налистам точно раскрыть содержание науч­
ного понятия, показать читателям его отли­
чительные признаки. Это способствует по­
пуляризации научных знаний, осво ению 
научной терминологии всеми носителями 
языка. Следовательно, дефинитивную функ­
цию специальная лексика может выполнять 
и за рамками научного стиля, в частности 
в газетно­журнальных текстах, например: 

Лихорадка Эбола – это острая вирусная высо­
коконтагиозная болезнь, вызываемая вирусом 
Эбола. (АиФ. 2014. № 28); 

Офшором называется страна или террито­
рия, имеющая привлекательно низкие или нуле­
вые налоговые ставки на все или определенные 
категории доходов для иностранных компаний. 
(Комс. правда. 2015. № 22); 

Иммунитетом называют невосприимчивость 
организма к инфекционным и неинфекцион­
ным агентам и веществам. (Там же. 2016. № 38).

В данных контекстах дефинитивную 
функцию выполняют термины лихорадка 
Эбола, офшор, иммунитет. Авторы газет­
ных публикаций не только вводят их в тек­
сты, предназначенные для массового чита­
теля, но и раскрывают их содержание.

Однако пояснения, на наш взгляд, тре­
бует еще ряд терминологических обозна­
чений, присутствующих в процитирован­
ных текстах: высококонтагиозная, Эбола, 
агенты. Эти термины не относятся к чис­
лу широко распространенных, следова­
тельно, употребление их в публицистиче­
ском стиле предполагает раскрытие дефи­
ниций, чтобы исключить непонимание. 
В «Толковом словаре русского языка» под 
ред. Д.Н. Ушакова зарегистрировано при­
лагательное контагиозный – (мед.) «за­
разительный при прикосновении» [Сл. 
Ушакова 1994: 753]. Для выяснения дефи­
ниций терминов Эбола и агенты необхо­
димо обратиться к специальной (медицин­
ской) литературе:

– Эбола – «тяжелая болезнь людей, вызван­
ная вирусом Эбола, ранее известная как гемор­
рагическая лихорадка Эбола. Свое название 
получила от реки Эбола, на берегах которой 
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произошла вторая зафиксированная вспышка 
болезни» [Энциклопедия Кругосвет http://www.
krugosvet.ru/enc/meditsina/ebola]; 

– биологические агенты – «лекарственные 
средства, которые генетически созданы на осно­
ве вирусов, генов или белков» [http://medicina­
atoll.ru/biologicheskie­agenty­chto­eto].

Терминам свойственна функция логиза­
ции речи. Проникая в иностилевые сферы, 
функционально закрепленные слова при­
вносят свойственные им стилеобразующие 
черты. «Так, научные термины, использу­
емые в газетно­публицистической речи, со­
общают публикациям строго логический, 
научный характер, способствуют развитию 
теоретического мышления читателя, рас­
ширяют и углубляют его познания о реаль­
ной действительности» [Фомина 1990: 265]: 

Операция кесарева сечения стала распростра­
ненной практикой. Команда инженеров и врачей 
из Екатеринбурга разработала технологию, кото­
рая позволяет уменьшить вероятность разви­
тия послеоперационных осложнений. В основе 
ноу­хау – применение широкополосной радио­
волновой хирургии и аргоноплазменной коагу­
ляции. Радиоволновая хирургия предполагает, 
что хирургический разрез врач делает не метал­
лическим скальпелем, а с помощью электро­
да. Термин же «аргоноплазменная коагуляция» 
означает, что воздействие тока и электромагнит­
ного поля на биологические ткани происходит 
в среде аргона, а не воздуха. Как правило, благо­
даря аргоноплазменной коагуляции можно отка­
заться от курса антибиотиков и сократить пери­
од приема обезболивающих. (Наука и жизнь. 
2016. № 10).

Медицинская терминология, присут­
ствующая в этом фрагменте статьи, опу­
бликованной в научно­популярном журна­
ле «Наука и жизнь», выполняет разнообраз­
ные функции: номинативную (операция, 
кесарево сечение, послеоперационные ослож-
нения, антибиотики и др.), дефинитивную 
(радиоволновая хирургия, аргоноплазменная 
коагуляция), функцию логизации речи, ко­
торая заключается в непротиворечивости, 
последовательности, логичности, точно­
сти в изложении специальной информа­
ции, предназначенной для широкого кру­
га читателей.

Четко противопоставить терминологию 
общеупотребительной (нетерминологиче­
ской) лексике бывает трудно. Между ними 
лежит широкая полоса, в которой терми­
ны существуют как бы в постоянном ко­
лебании между идеальными требованиями 

(однозначность, нейтральность, отсутствие 
синонимов) и реальными законами живой 
и динамичной лексической системы [Куз не­
цова 1989: 176].

Именно в этой «переходной» полосе 
осуществляется активное взаимодействие 
между терминами и не­терминами, ко­
торые часто употребляются в одном ряду. 
В результате такого взаимодействия осу­
ществляются системные переходы лекси­
ки из одних сфер в другие: терминов в сфе­
ру общей лексики (детерминологизация) 
и на оборот – пополнения терминов за счет 
ресурсов общей лексики (терминологиза­
ция) [Там же].

«Наиболее общей и сильной тенденци­
ей является расширение границ употре­
бления терминологической лексики, вы­
ход терминов за рамки узких специальных 
сфер с последующим возможным переос­
мыслением и включением в общеупотре­
бительную лексику» [Там же]. Причины 
таких процессов разнообразны: высокий 
уровень образованности носителей языка, 
широкий спектр интересов средств мас­
совой коммуникации, значимость науки 
во всех сферах современной жизни и др. 
Данные факторы способствуют активному 
взаимодействию терминологической лек­
сики с общеупотребительной.

В процессе детерминологизации у тер­
мина появляется новое, переносно­образ­
ное значение. Попав в общелитературный 
язык, терминологическая единица приоб­
ретает эмоционально­экспрессивную окра­
ску и нередко используется как определен­
ное стилистическое средство. При этом 
экспрессивная окраска термина возникает 
из сопоставления, которое появляется в со­
знании носителей языка, между «строгим», 
научным значением языкового знака и его 
употреблением в иностилевой сфере.

Метафорическое переосмысление тер­
минологической лексики особенно актив­
но происходит в средствах массовой ин­
формации, в публицистических текстах, 
где термин нередко выполняет эмоцио­
нально­экспрессивную функцию, высту­
пает в качестве экспрессивной метафоры. 
«Экспрессивная метафора апеллирует к чув­
ствам человека, вызывает переживания, на­
ходит отклик в душе и, следовательно, со­
здает экспрессивный эффект» [Черникова 
2001: 84]. Например, в экспрессивных це­
лях использованы термины в следующих 
контекстах: 
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Именно в тот момент и произошла деваль-
вация души страны, еще до обрушения валюты 
в 2011­м. (АиФ. 2015. № 27); 

…повышение ключевой ставки в декабре 
2014 г. свело на нет все плюсы дешевого рубля 
и, более того, привело к параличу экономики. 
(Ведомости. 2016. № 146); 

Песков назвал коллапсом уровень отноше­
ний между Россией и США. (Комс. правда. 
2018. № 7).

Здесь экономический термин девальва-
ция («один из методов проведения денеж­
ной реформы в стране, осуществляемый 
путем уменьшения в законодательном по­
рядке золотого содержания национальной 
денежной единицы или понижением офи­
циального курса валюты данной страны 
по отношению к золоту, серебру или к ка­
кой­л. иностранной валюте» [БТС 2004: 
244]), медицинские термины паралич («бо­
лезнь, заключающаяся в потере способно­
сти произвольных движений каким­л. ор­
ганом или частью тела вследствие пора­
жений нервной системы» [Там же: 780]), 
коллапс («внезапное сильное падение кро­
вяного давления и упадок сердечной дея­
тельности, сопровождающийся слабостью, 
иногда потерей сознания и угрожающий 
смертью» [Там же: 2440]) употреблены в пе­
реносном смысле:

– девальвация – (перен.) «утрата высо­
кого качества, достоинства, значимости; 
обесценивание» [Толк. сл. нач. ХХI в. 2007: 
281];

– паралич – (публ., перен.) «неспособ­
ность к деятельности, полное бездействие 
(каких­л. государственных, политических, 
хозяйственных органов)» [Там же: 707];

– коллапс – (книжн.) «внезапное резкое 
ухудшение общественных, политических, 
экономических отношений, ведущее к со­
циальной катастрофе» [СТС 2002: 278].

Употребление специальной лексики 
в переносном значении усиливает вырази­
тельность публицистической речи, прида­
ет текстам эмоционально­экспрессивную 
окраску, способствует эффективному воз­
действию на адресата.

Переход термина в состав общеупотре­
бительной лексики происходит постепен­
но. Рассмотрим этот процесс на примере 
детерминологизации медицинского терми­
на реанимация и спортивного термина ра-
унд, которые в современной публицистике 
активно употребляется в переносном зна­
чении. Например:

Реанимация американской экономики нача­
лась после того, как в марте 1933 года страну 
возглавил Теодор Рузвельт, который смог обра­
тить депрессию в подъем. (АиФ. 2015. № 41); 

…16 июня в Вене начался очередной раунд 
переговоров «шестерки» с Ираном. (Известия. 
18.06.2014).

Сравним смысловое содержание суще­
ствительных реанимация и раунд в толко­
вых словарях старшего поколения и в но­
вейших лексикографических источниках.

В «Словаре русского языка» под ред. 
А.П. Евгеньевой оба слова зарегистриро­
ваны как однозначные единицы, имеющие 
терминологическое значение:

– реанимация – «совокупность мероприятий 
по оживлению человека, находящегося в состо­
янии клинической смерти, по восстановлению 
внезапно утраченных функций жизненно важ­
ных органов» [СРЯ 1987: 690];

– раунд – (спорт.) «промежуток време­
ни (обычно 3 минуты), в продолжение которо­
го происходит одна схватка боя в боксе, а также 
сама схватка» [Там же: 686].

Аналогичные значения у данных терми­
нов отмечены и в ранних изданиях толко­
вого словаря русского языка С.И. Ожегова.

В лексикографических источниках по­
следних десятилетий у слов реанимация 
и раунд, кроме прямого, терминологиче­
ского значения, фиксируется еще одно, 
переносное: 

– реанимация – 1) «восстановление жи­
зненно важных функций организма при тяже­
лых состояниях (после травм, некоторых опера­
ций и т.п.)»; 2) (перен.) «возвращение к жизни 
чего­нибудь отжившего, переставшего функци­
онировать» [Лопатин 2011: 657];

– раунд – 1) «в боксе: одна из схваток, вме­
сте составляющих бой»; 2) «один из этапов 
переговоров, продолжающихся с перерывами» 
[Там же: 656].

Первые значения обоих слов относят­
ся, как и прежде, к узкоспециальным (ме­
дицинской и спортивной) сферам, вто­
рые, метафорические, имеют более ши­
рокое употребление, в частности активно 
используются в общественно­политиче­
ской области. Фиксация терминологиче­
ской единицы в толковых словарях в пере­
носном значении – одно из свидетельств ее 
детерминологизации.

О детерминологизации существительно­
го реанимация также свидетельствует упо­
требление в переносном значении однокор­
невого глагола реанимировать, например: 
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 Эти подозрения… дали повод северокорей­
ским ястребам в окружении Ким Чен Ира при­
тормозить реформы и реанимировать програм­
му по изготовлению плутоновой бомбы, увенча­
вшуюся двумя подземными испытаниями. (Эхо 
планеты 2010. № 46); 

«Розтех» смог реанимировать магазины, 
которые ей раньше принадлежали, наполнив их 
товарами. (АиФ. 2014. № 14); 

Израильско­палестинские переговоры, зашед­
шие в тупик, сейчас пытаются реанимировать. 
(Российская газета. 28.07.2014); 

ср. также реанимировать прежние порядки, 
реанимировать народный промысел [Лопатин 
2011: 657].

Активное функционирование в публи­
цистической речи лексических единиц ре-
анимация, реанимировать, раунд в пере­
носном значении, развитие их смысловой 
структуры и сочетаемостных возможно­
стей обусловили детерминологизацию дан­
ных слов, переход в состав общеупотреби­
тельной лексики.

Итак, в современном мире человек уже 
не может полноценно существовать без зна­
ний ключевых понятий из разных наук: ме­
дицины, экономики, информатики, юрис­
пруденции и др. Высокая социальная зна­
чимость науки обусловливает возможность, 
а порой и необходимость использования 
терминов за рамками специальных сфер, 
в частности в публицистическом дискурсе. 
Употребление специальной лексики за пре­
делами узкой профессиональной деятельно­
сти увеличивает роль терминов в процессе 
передачи информации, повышает их комму­
никативную значимость, способствует раз­
витию выразительных возможностей языка.
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